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Содержание

Сертификат соответствия CE

Мы с полной ответственностью заявляем, что данный продукт соответствует требованиям документов 2006/42/
EC и 2004/108/EC и отвечает стандартам или стандартизованным документам DIN EN IEC 61010-1, -2-051; DIN EN 
ISO 12 100-1, -2; EN 60 204-1 и DIN EN IEC 61326-1.    

RUИсходный язык: немецкий

Условные обозначения

Общее обозначение опасности

Этим символом отмечена информация, имеющая первостепенное значение для охраны 
вашего здоровья. Пренебрежение этой информацией может нанести ущерб здоровью и 
привести к травме.

Этим символом отмечена информация, имеющая значение для нормального техниче-
ского функционирования устройства. Пренебрежение этой информацией может привести 
к повреждению устройства.

Этим символом отмечена информация, имеющая значение для бесперебойной работы 
устройства и надлежащего обращения с ним. Пренебрежение этой информацией может 
привести к получению неточных результатов.

ОПАСНО

ОСТОРОЖ-
НО

ВНИМА-
НИЕ
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Инструкция по безопасности

• Перед началом эксплуатации внимательно 
прочтите руководство до конца и соблю-
дайте требования инструкции по безопас-
ности.

• Храните руководство в доступном месте.
• К работе с оборудованием допускается толь-

ко обученный персонал.
• Соблюдайте все инструкции по безопасности, 

правила и требования производственной ги-
гиены и безопасности, применяемые на ра-
бочем месте.

• Вследствие практически неограниченного 
числа возможных сочетаний изделия, уста-
новленного перемешивающего инструмен-
та, сосуда для перемешивания, опытной 
установки и среды невозможно полностью 
обеспечить безопасность оператора исклю-
чительно за счет конструктивных особенно-
стей изделия. Поэтому могут потребоваться 
дополнительные меры предосторожности 
со стороны оператора. Например, дисба-
ланс, слишком быстрое увеличение скоро-
сти вращения или слишком малое расстоя-
ние между перемешивающим инструментом 
и сосудом для перемешивания могут стать 
причиной повреждения или поломки сте-
клянного оборудования или других емко-
стей, чувствительных к механическому воз-
действию. В этом случае осколки стекла или 
открыто вращающийся перемешивающий 
инструмент могут привести к серьезному 
травмированию оператора.

• Недостаточное перемешивание нагретого ма-
териала или выбор слишком высокой скорости 
вращения и связанный с этим повышенный 
подвод энергии могут вызвать неконтролиру-
емые реакции. При такой повышенной опас-
ности, связанной с эксплуатацией устройства, 
необходимы дополнительные меры предосто-
рожности и приспособленные для оператора 
(например, средства защиты от осколков). Не-
зависимо от этого IKA® рекомендует операто-
рам, обрабатывающим критические или опас-
ные материалы, предусмотреть обеспечение 
дополнительной безопасности опытной уста-
новки с помощью соответствующих мероприя-
тий и средств защиты. К ним могут относиться, 
например, меры по взрывозащите и пожарной 
безопасности или надзор со стороны вышесто-
ящих контролирующих инстанций. Кроме того, 
необходимо обеспечить немедленный, непо-
средственный и безопасный доступ к выклю-
чателю устройства IKA®.

Если обеспечить такой до-
ступ невозможно по при-
чине особенностей монта-
жа или пространственных 
ограничений, в рабочей 
зоне должна быть предус-
мотрена дополнительная, 
легко доступная клавиша 
аварийного останова.

• Допускается обрабатывать лишь материалы, 
не имеющие опасной реакции на прилага-
емую вследствие перемешивания энергию. 
Сюда же можно отнести другие виды энер-
гии (например, вследствие облучения малой 
дозой).

• Не допускается эксплуатация устройства во 
взрывоопасных помещениях, с опасными 
материалами или под водой.

• Обработка патогенных материалов допуска-
ется только в закрытых емкостях в вытяж-
ном шкафу. При возникновении вопросов, 
обращайтесь в службу поддержки пользо-
вателей IKA®.

• Оборудование не предназначено для ручной 
работы.

• Высокий вращающий момент изделия RW 47 
digital требует особой тщательности при вы-
боре штатива и стопорения вращения емко-
сти для перемешивания.

• Устанавливайте устройство в просторном по-
мещении на ровной, устойчивой, чистой, не-
скользкой, сухой и огнеупорной поверхности.

• Следите за тем, чтобы перемешивающий ин-
струмент был надежно закреплен в зажим-
ном патроне!

• Используйте защиту вала насадки!
• Закрепляйте сосуд для перемешивания над-

лежащим образом. Обеспечивайте хорошую 
устойчивость.

Обратите внимание на 
опасные части устройства, 
указанные на Fig. 8.

• Не допускайте ударов устройства или принад-
лежностей.

• Перед включением проверяйте устройство и 
принадлежности на наличие повреждений. 
Не используйте поврежденные компоненты.

• Безопасность работы гарантируется только при 
использовании принадлежностей, описанных 
в главе „Принадлежности“.

 ОПАСНО

 ОПАСНО
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• При замене инструмента и монтаже допусти-
мых принадлежностей главный выключатель 
устройства должен находиться в положении 
ВЫКЛ. либо устройство должно быть отклю-
чено от сети электропитания.

• Полное обесточивание устройства произво-
дится выниманием вилки кабеля питания из 
розетки электрической сети.

• Розетка электрической сети должна находить-
ся в легкодоступном месте.

• Розетка электрической сети должна иметь за-
земляющий контакт.

• Проверьте соответствие источника питания дан-
ным, указанным на шильдике устройства.

• Соблюдайте скорость вращения, допустимую 
для используемого перемешивающего ин-
струмента. Ни в коем случае не устанавливай-
те более высокую скорость вращения.

• Перед началом эксплуатации устройства уста-
новите самую низкую скорость вращения, по-
скольку устройство начинает работать со ско-
ростью вращения, которая была установлена 
последней по времени. Повышайте скорость 
вращения постепенно.

• Устанавливая скорость вращения, обращай-
те внимание на дисбаланс перемешиваю-
щего инструмента и возможное разбрызги-
вание перемешиваемой среды.

Запрещается эксплуатиро-
вать устройство с открыто 
вращающимся перемеши-
вающим инструментом. 
Избегайте захвата частей 
тела, волос, украшений 
или одежды вращающими-
ся компонентами. 

Используйте средства ин-
дивидуальной защиты в 
соответствии с категорией 
опасности обрабатывае-
мого материала, так как 
существует риск:
- разбрызгивания жидкостей
- подвижных деталей
- захвата частей тела, волос, 

одежды и украшений.

Учитывайте опасности, свя-
занные с:
- легко воспламеняющими-

ся материалами
- поломкой стекла в резуль-

тате тряски.

Снизьте скорость в случае:
- проба выплескивается из 

емкости из-за высокой 
скорости  перемеши-
вания

- устройство работает не-
равномерно

- устройство самопроиз-
вольно перемещается по 
поверхности стола из-за 
динамических нагрузок

- неисправность.

Не касайтесь двигаю-
щихся частей устройства!

• Нельзя исключить потенциально опасного 
электростатического взаимодействия меж-
ду средой и ведомым валом.

• После прерывания электропитания или ме-
ханического прерывания в процессе переме-
шивания устройство не возобновляет работу 
автоматически.

• При эксплуатации следует помнить, что ча-
сти поверхности мотора (охлаждающие ре-
бра) и некоторые опоры подшипников могут 
сильно нагреваться. 

• Не перекрывайте вентиляционные отверстия 
и охлаждающие ребра мотора или приво-
дного узла. 

• Не допускайте толчков и ударов по нижнему 
концу вала и зажимному патрону. Даже не-
большие, незаметные повреждения ведут к 
дисбалансу и неравномерному вращению вала. 

• Следите за тем, чтобы штатив оставался не-
подвижным.

• Дисбаланс ведомого вала, патрона и особен-
но перемешивающих инструментов может 
привести к неконтролируемому резонансно-
му поведению устройства и всей установки. 
При этом стеклянное оборудование и сосу-
ды для перемешивания могут быть повреж-
дены или разбиты. Оператор может быть 
травмирован осколками стекла или враща-
ющимся перемешивающим инструментом. 
В таком случае замените перемешивающий 
инструмент другим инструментом, не име-
ющим дисбаланса, или устраните причину 
дисбаланса. В случае дальнейшего дисба-
ланса или появления необычного шума от-
правьте устройство в ремонт дилеру или из-
готовителю, приложив описание неполадки.

• При слишком длительной эксплуатации с боль-
шой нагрузкой или в условиях слишком высо-
кой температуры окружающей среды устрой-
ство необратимо отключается.

ОПАСНО

ОПАСНО

ОПАСНО

ОПАСНО

ОПАСНО
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Перед началом эксплуата-
ции подключение устройства 
к электропитанию должно 
производиться квалифици-
рованным специалистом. 
В противном случае суще-
ствует опасность поражения 
электрическим током!

• Перед началом эксплуатации необходимо 
убедиться в правильности направления вра-
щения мотора (пробный запуск без переме-
шивающего инструмента: направление вра-
щения мотора согласно стрелке на наклейке 
на передней стороне, вращение по часовой 
стрелке). Вращение в неправильном направ-
лении может привести к ослаблению закре-
пления перемешивающего инструмента.

• В случае эксплуатации устройства с 5-контакт-
ной вилкой в различных местоположениях 
перед началом эксплуатации каждый раз не-
обходимо проверять направление вращения 
без установленного перемешивающего ин-
струмента.

• Вскрытие устройства должно производить-
ся только уполномоченным специалистом, 
даже для ремонта. Перед вскрытием необхо-
димо обесточить устройство. После отклю-
чения устройства от сети электропитания на 
некоторых электрических деталях в течение 
некоторого времени может оставаться оста-
точное напряжение.

Крышки устройства, сни-
маемые без приспосо-
блений, необходимо уста-
новить на место перед 
включением устройства 
для предотвращения по-
падания жидкостей, посто-
ронних веществ и т.п.

Изменять передаточное 
отношение зубчатой пе-
редачи можно только на 
выключенном устройстве 
(при неработающем мо-
торе). В противном случае 
будут повреждены шесте-
ренки зубчатой передачи. 

ВНИМА-
НИЕ

ВНИМА-
НИЕ

 ОПАСНО

Использование по назначению

• Применение  
Для перемешивания и смешивания жидкостей 
от низкой до высокой вязкости с помощью 
различных перемешивающих инструментов.

Использование по назначению: Устройство, 
устанавливаемое на штативе (зажимным па-
троном вниз).

• Область применения (только в помещении)
- Лаборатории - Учебные заведения
- Аптеки  - Университеты

Устройство пригодно для эксплуатации в любых 
помещениях, за исключением:
- жилых помещений
- зон, напрямую подключенных к сети питания 

низкого напряжения, которая обеспечивает 
также питание жилых помещений.

Защита пользователя не может быть гаранти-
рована:
- в случае эксплуатации устройства с принад-

лежностями, не поставляемыми или не реко-
мендованными изготовителем 

- в случае эксплуатации устройства не в соответ-
ствии с назначением, указанным изготовителем 

- в случае модификации устройства или печат-
ной платы, выполненной третьей стороной.
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Снятие упаковки

• Снятие упаковки
- Аккуратно снимите упаковку.
- При наличии транспортных повреж-

дений необходимо оповестить об их 
обнаружении в день снятия упаков-
ки. В некоторых случаях требуется 
оповестить перевозчика (почту или 
транспортную компанию) для про-
ведения расследования.

• Комплект поставки 
- Мешалка RW 47 digital
- Руководство по эксплуатации
- Винт с внутренним шестигранником 
- Коленчатый торцевой шестигранный ключ 
- Ключ для зажимного патрона  
- Гарантийный талон
- Свидетельство о безопасности.

Важные замечания

Для устройств варианта 50 Гц (частота сети) 
возможна установка скорости вращения от 57 
до 1300 rpm, а для устройств варианта 60 Гц 
(частота сети) возможна установка скорости 
вращения от 69 до 1560 rpm. Во время эксплу-
атации устройство нагревается. Обширные по-
верхности охлаждения мотора способствуют 
по возможности равномерному распределе-
нию и отводу тепла.
В сочетании с изготовленными IKA® типами шта-
тивов можно без проблем работать даже с емко-
стями для перемешивания большой высоты.

Устройство поставляется без соединительного 
кабеля, поскольку для различных вариантов 
установки по причине различий в размерах и 
организации рабочего пространства у конкрет-
ных пользователей невозможно предусмотреть 
единую длину кабеля. Расположение разъем-
ных соединений в монтажной схеме очевидно 
для квалифицированного специалиста.
Ведомый вал не является пустотелым валом 
и позволяет пропускать хвостовики переме-
шивающих инструментов только до упора. 
Необходимо следить за тем, чтобы хвостовик 
перемешивающего инструмента был надежно 
зажат в патроне. 

Мотор может плавно смещаться через фрик-
ционную передачу и приводится в движение 
только в одной рабочей точке. Производимая 
мощность мотора, скорость вращения мотора 
и вращающий момент мотора рассматрива-
ются как постоянные величины и оптимизи-
рованы для этой рабочей точки. После фрик-
ционной передачи производимая мощность 
мотора передается по выбору через первую 
или вторую ступень последовательно подклю-
ченной зубчатой передачи с ручным управле-
нием на ведомый вал мешалки. 

Мощность на ведомом валу, если пренебречь 
всеми потерями, при переносе энергии (пре-
образовании) всегда имеет то же значение, 
что и мощность, производимая мотором. 

Приводной механизм

В передаче происходит лишь преобразование 
числа оборотов и вращающего момента, ко-
торое можно чисто теоретически представить 
в виде характеристической кривой, приведен-
ной на Fig. 2.
Износ фрикционного диска минимизируется 
за счет подогнанной под передачу винтовой 
муфты. Необходимое усилие прижатия фрик-
ционного диска регулируется винтовой муф-
той в соответствии с распределением момен-
тов, действующих на вал мешалки. При низком 
вращающем моменте действует слабое усилие 
прижатия; при высоком вращающем моменте 
действует большое усилие прижатия. 
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Защита мотора

Трехфазный электродвигатель на шарикопод-
шипниках не требует технического обслужива-
ния. В закрепленном на нем пульте управле-
ния имеется специальное предохранительное 
устройство на случай тока перегрузки и по-
ниженного напряжения (расцепитель мини-
мального напряжения), которое необратимо 
отключает мотор и предотвращает термиче-
ское повреждение. Эксплуатацию устройства 
можно возобновить нажатием выключателя I 
(A, см. Fig. 1) только в том случае, когда будет 
обеспечена допустимая для мотора подача 
электроэнергии.
Основные данные о подключении и номи-
нальных характеристиках питания мотора при-
ведены на фирменном щитке мотора.

Кроме того, в пульте управления мотора пред-
усмотрена возможность подсоединения пре-
дохранительного стопора SI 400, который в 
сочетании со штативом IKA® дает пользовате-
лю возможность включать устройство только 
на определенной высоте установки в рабочем 
диапазоне штатива.
Если условия эксплуатации мешалки не обе-
спечивают доступа к выключателю O (B, см. 
Fig. 1) на устройстве, необходимо предусмо-
треть в рабочей зоне дополнительную, легко 
доступную клавишу аварийного останова. 

Gear speed change

Переключателем (E, см. Fig. 1) на передней 
стороне устройства можно выбрать одну из 
двух предусмотренных установок передаточно-
го отношения (I и II). Изменять передаточное 
отношение зубчатой передачи можно только 
на выключенном устройстве (при неработаю-
щем моторе). В противном случае возможно 
повреждение колес зубчатой передачи. 

Стрелка на наклейке указывает направление 
вращения зажимного патрона. 

Переключать только в 
остановленном состоя-
нии! 

ВНИМА-
НИЕ

Ведомый вал

Зажимной патрон и ведомый вал позволяют за-
креплять одобренные IKA® перемешивающие 
инструменты (см. главу «Одобренные IKA® 
перемешивающие инструменты»). 
Ведомый вал не является пустотелым валом. 

Соблюдайте указания, 
приведенные в разде-
ле «Инструкция по без-
опасности»!

 ОПАСНО

Скорость вращения устанавливается с помо-
щью вращающейся ручки на боковой стороне 
устройства (C, см. Fig. 1). 

Индикация частоты вращения

Скорость вращения, выраженная в числе 
оборотов в минуту (rpm), отображается непо-
средственно на дисплее (D, см. Fig. 1).
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Ввод в эксплуатацию

Для использования по назначению мешалку 
RW 47 digital необходимо закрепить четырь-
мя винтами на неподвижном штативе (напри-
мер, R 474 или R 472) и подсоединить к цепи 
питания согласно монтажной схеме. В целях 
безопасности емкость для перемешивания обя-
зательно должна быть надежно закреплена. 
Кроме того, необходимо убедиться в том, что 
крепежное устройство (например, напольный 
штатив, телескопический штатив) защищено 
от опрокидывания и не может прийти в дви-
жение в процессе перемешивания. Принад-
лежности устанавливаются и подключаются 
согласно указаниям по сборке (Fig. 3 –  Fig. 7).
Если условия эксплуатации мешалки не обе-
спечивают доступа к выключателю O (B, см. 
Fig. 1) на устройстве, необходимо предусмо-
треть в рабочей зоне дополнительную, легко 
доступную клавишу аварийного останова. 

Выполнив эти условия, 
можно подсоединить 
вилку к сети питания и 
привести устройство в 
состояние готовности к 
эксплуатации.

Части устройства, представляющие особую 
опасность или требующие особого внимания 
(например, дробилки, вращающиеся компо-
ненты, установочные винты колонки штатива и 
роликов и т. п.), отмечены на Fig. 8 восклица-
тельными знаками! При эксплуатации следует 
обращать особое внимание на эти части! 

Сборка

Крепление мешалки на штативе
Схема сборки  (см. Fig. 3)
Мешалка RW 47 digital насаживается на пле-
чо штатива и привинчивается снизу винтами, 
входящими в комплект поставки. Для привин-
чивания
мешалки требуется еще один работник. 
Входящая в комплект поставки скоба необхо-
дима для крепления кабеля питания (см. Fig. 
6 и Fig. 7).
Каждый раз перед началом работы и с регу-
лярными интервалами проверяйте надеж-
ность крепления мешалки. Положение мешал-
ки можно изменять только в остановленном и 
обесточенном состоянии.

Крепление перемешивающего инстру-
мента в патроне
Схема сборки  (see Fig. 4)
Введите стержень инструмента (I) в патрон (H). 
Затяните патрон при помощи ключа (G).
Замена перемешивающего инструмента допу-
скается только при выключенном и обесточен-
ном устройстве.

Крепление защиты вала насадки
Схема сборки  (see Fig. 5)
Защита вала насадки (K), например, R 301, ис-
пользуется для обеспечения защиты от травм 
при работе с оборудованием.
При помощи болтов (J) прикрепите пластико-
вые получасти к мешалке (M) как показано на 
Fig. 5. Винт (L) используется для регулировки 
длины защиты вала насадки.
Проверяйте надежность крепления защиты 
перед каждым включением, а также регулярно 
через определенные промежутки времени. По-
ложение защиты допускается изменять только 
в выключенном и обесточенном состоянии.

Крепление предохранительного стопо-
ра при использовании напольного шта-
тива R 472
Схема сборки  (see Fig. 6)
Существует опасность защемления меж-
ду предохранительным стопором, рабо-
чим контактом и концевым ограничите-
лем перемещения!
Закрепите предохранительный стопор SI 400 
вместе с держателем SI 472 на напольном 
штативе R 472. При этом следуйте указаниям 
по сборке «Предохранительный стопор» на 
Fig. 6.
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Устройство не требует технического обслужи-
вания. Оно подвержено лишь естественному 
старению деталей и их отказу со статистически 
закономерной частотой.

Чистка

Перед чисткой обесточьте 
устройство.

Для чистки оборудования используйте чистящие 
средства, одобренные IKA®.

Загрязнение Чистящее средство
Красок изопропиловый спирт
Строительных 
материалов 

вода с ПАВ/
изопропиловый спирт

Косметики вода с ПАВ/
изопропиловый спирт

Пищевых продуктов вода с ПАВ
Топлива вода с ПАВ

Включение устройства

Проверьте соответствие источника питания 
данным, указанным на шильдике устройства. 

Используемая розетка 
должна иметь контакт 
заземления. 

Если данные условия соблюдены, то устрой-
ство готово к работе сразу после подключения 
к сети электропитания. 
Если данные условия не соблюдены, то без-
опасность при работе не гарантируется и/или 
существует вероятность поломки устройства.

При работе с предохранительным стопором SI 
400 устройство начинает работать только по-
сле того, как оно будет помещено на предус-
мотренную рабочую высоту и рабочий контакт 
придет в соприкосновение с предохранитель-
ным стопором.

При запуске устройства оно начинает рабо-
тать со скоростью вращения, установленной 
последней по времени. Поэтому перед вклю-
чением проверьте установку скорости мотора 
(число оборотов). Убедитесь в том, что уста-
новленное число оборотов пригодно для без-
опасной работы на выбранной опытной уста-
новке. В случае сомнений установите салазки 
мотора с помощью вращающейся ручки (C) на 
боковой стороне на минимальное число обо-
ротов (самое переднее положение салазок мо-
тора), а передачу – на самую нижнюю ступень.
При нажатии переключателя I (A) на моторе 
устройство начинает работать. 

Крепление предохранительного стопо-
ра при использовании телескопического 
штатива R 474
Схема сборки   (см. Fig. 7)
Существует опасность защемления 
между предохранительным стопором, 
рабочим контактом и концевым огра-
ничителем перемещения!

Закрепите предохранительный стопор SI 400 
вместе с держателем SI 474 на телескопиче-
ском штативе R 474. При этом следуйте указа-
ниям по сборке «Предохранительный сто-
пор» на Fig 7.

Техническое обслуживание

Для удаления неуказанных материалов запра-
шивайте дополнительную информацию у про-
изводителя. 

При чистке оборудования используйте защит-
ные перчатки.

Не допускается помещать электрические 
устройства для чистки в чистящее средство.

Не допускайте попадания влаги внутрь устрой-
ства при чистке.

Для удаления нерекомендованных материа-
лов запрашивайте дополнительную информа-
цию у компании IKA®.

 ОПАСНО
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При чистке устройства следует обращать осо-
бое внимание на то, чтобы никакие масло- 
или жиросодержащие материалы не попадали 
на рабочую поверхность конического шкива и 
фрикционного диска. Это значительно умень-
шило бы коэффициент трения, основанный 
на подборе материалов фрикционного диска/
конического шкива, и тем самым повлияло бы 
на передачу мощности.

Заказ запасных частей
При заказе запасных частей указывайте:
- Тип устройства
- Серийный номер машины (см. шильдик)
- Номер детали и описание детали по катало-

гу (см. www.ika.com)
- Версия программного обеспечения.

Ремонт
Присылайте оборудование для ремонта 
только после его тщательно очистки и 
при отсутствии материалов, представля-
ющих угрозу здоровью. 

Используйте для этого входящую в комплект 
поставки форму «Свидетельство о безопас-
ности» или распечатку формы, загруженного 
с веб-сайта IKA® www.ika.com.

Пожалуйста, используйте для пересылки ориги-
нальную упаковку. Упаковка для хранения не-
достаточна для транспортировки. Используйте 
упаковку подходящую для транспортировки.

Коды ошибок

При возникновении ошибки на дисплее (D) отображается соответствующий код ошибки, например Er 4.

В таком случае выполните следующие действия:
F Выключите устройство с помощью выключателя (B).
F Снимите перемешивающий инструмент и извлеките устройство из установки.
F Уменьшите число оборотов и включите устройство без перемешивающего инструмента (вы-

ключатель (A)).

Ошибка Причина Эффект Устранение
Er 8 Дефект или перегрузка датчика 

скорости вращения
Выключение мотора Выключите устройство

Если описанные выше действия не привели к устранению неисправности, или на дисплее ото-
бражается другой код, то выполните одно из следующих действий:
- Свяжитесь со службой сервиса,
- Отправьте устройство в ремонт с кратким описанием неисправности.

Гарантия

В соответствии с условиями гарантии IKA® 
срок гарантии составляет 24 месяца. Обраще-
ния по гарантии направляйте региональным 
дилерам. Вы также можете отправить машину 
непосредственно на наше предприятие с до-
ставочными документами и описанием при-
чин жалобы. Транспортные расходы оплачива-
ются потребителем.

Гарантия не распространяется на изношенные 
детали, неисправности, вызванные неправиль-
ной эксплуатацией, отсутствием надлежащего 
ухода и технического обслуживания в соответ-
ствии с данным руководством.
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Одобренные IKA® перемешивающие инструменты

  Макс. скорость 
 (rpm)
R 1345 Пропеллерная насадка  ≤   800
R 2302 Пропеллерная насадка   ≤   600
R 1385 Пропеллерная насадка   ≤   800
R 1388 Пропеллерная насадка   ≤   400
R 1302 Насадка для растворения ≤ 1000

  Макс. скорость 
 (rpm)
R 1355 Центробежная насадка ≤   800
R 1376 Поверхностная насадка ≤   800
R 2311 Поверхностная насадка ≤   600
R 1333 Якорная насадка ≤   800

Принадлежности

R 472 Напольный штатив
R 474 Телескопический штатив
R 301 Кожух вала мешалки
R 301.1 Крепление штатива

SI 400 Предохранительный стопор
SI 472 Крепление
SI 474 Крепление
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Техническое описание

Диапазон скоростей вращения   
 (50Hz Ступень I)
 (50Hz Ступень II)
 (60Hz Ступень I) 
 (60Hz Ступень II) 

rpm 57 − 275
275 − 1300
69 − 330
330 − 1560

Установка скорости вращения Плавная

Индикатор скорости Дисплей (светодиодный)

Точность установки скорости вращения rpm ± 1

Отклонение при измерении скорости 
вращения

rpm ± 10

Макс. вращающий момент на валу мешалки Ncm 4642 (при 57 rpm)
3000 (при 100 rpm)
285 (при 1000 rpm )

Макс. количество перемешиваемого 
материала (вода)

ltr 200

Макс. вязкость mPas 100000

Допустимый период действия % 100

Номинальное напряжение VAC 3 x 400 Y 3 x 230 ∆ 3 x 400 Y 3 x 230 ∆

Частота Hz 50 50 60 60

Скорость вращения мотора rpm 2880 2850 3425 3425

Потребляемая мощность мотора W 554 548 489 490

Производимая мощность мотора W 370 370 370 370

Макс. производимая мощность на валу 
мешалки

W 300 300 300 300

Класс защиты согласно DIN EN 60529 IP 54

Класс защиты I

Категория стойкости изоляции II

Уровень загрязнения 2

Защита при перегрузке Да/расцепитель тока нагрузки и 
минимального напряжения трехфазного 
двигателя 

Предохранитель A 1 1,75 0,86 1,5

Допуст. температура окружающей среды °C + 5 до + 40

Допуст. относительная влажность % 80

Приводной механизм Трехфазный электродвигатель с ребрами 
охлаждения, фрикционной передачей 
и последовательной 2-ступенчатой 
зубчатой передачей

Диапазон зажима патрона mm 3 − 16

Корпус Алюминиевое литье с покрытием и 
термопластичная пластмасса

Габаритные размеры (Ш х Г х В) mm 145 x 465 x 358

Вес с патроном kg 16

Высота установки устройства над уровнем моря m Макс. 2000

Производитель оставляет за собой право на изменения без предварительного уведомления!
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Verdrahtungsplan / wiring diagram:
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Trip test

Einstellung (Strom [A]) des Relais/
Overload (current [A]) adjustment

RW47 digital
3x400V / 50Hz

Gerätevariante/
device Variant

Position Rückstellung Hand (H) - Auto (A)/
manuel (H) - auto RESET

IKA-Lieferzustand : Auto (A)
IKA-delivery status : Auto (A)
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Safety switch

Verdrahtungsplan / wiring diagram:
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